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ФорМуВаннЯ ІндиВІдуаЛьного СТиЛЮ  
проФеСІЙної дІЯЛьноСТІ МаЙБуТнІХ перекЛадачІВ:

МІЖнародниЙ конТекСТ
Проаналізовано міжнародний досвід формування індивідуального стилю професійної діяль-

ності майбутніх перекладачів. Наголошено на важливості підготовки конкурентоспроможних пере-
кладачів з високим рівнем прагнення до особистісного розвитку, знанням етики ділового спілкуван-
ня, розумінням вимог до зовнішнього вигляду, що відповідає ситуації під час здійснення професій-
ної діяльності тощо. Метою статті є теоретичне дослідження процесу формування індивідуального 
стилю професійної діяльності майбутніх перекладачів за кордоном для перспективи подальшого ви-
користання позитивного досвіду для вдосконалення системи вищої перекладацької освіти України. 
Розкрито досвід країн, в яких спостерігаються високі результати в галузі підготовки конкурентоспро-
можних кадрів, а саме країн з високорозвинутою системою підготовки фахівців, у тому числі філо-
логічного профілю. Встановлено, що при формуванні індивідуального стилю професійної діяльності 
майбутніх перекладачів в Іспанії обов’язково враховуються ринкові вимоги, які знаходять своє відо-
браження у навчальній практиці. Сильною стороною Великобританії у цьому процесі є запроваджен-
ня самостійних освітніх курсів, які формують інформаційно-комунікаційну, комунікативну, інтелекту-
альну компетентності. У результаті аналізу закордонної наукової літератури, обґрунтовано такі ор-
ганізаційно-педагогічні умови формування індивідуального стилю професійної діяльності майбутніх 
перекладачів за кордоном: врахування вимог і особливостей ринку перекладацьких послуг на під-
готовку майбутніх перекладачів; забезпечення взаємозв’язку навчального процесу та реальної про-
фесійної діяльності; вивчення різних словотвірних моделей іноземної мови; запровадження освітніх 
курсів (технічний письмовий текст, копірайтинг або юридична редакція тощо), які спрямовані на фор-
мування письменницьких навичок, тощо. Як важливий аспект у статті розглядається процес форму-
вання професійного іміджу майбутнього перекладача як компонента індивідуального стилю профе-
сійної діяльності. Зазначено, що в закордонній науковій літературі багато уваги приділено такому фе-
номену, як «індивідуальний імідж перекладача» і процесу його формування.

Ключові слова: індивідуальний стиль, професійна діяльність, індивідуальний стиль професій-
ної діяльності, перекладач, ринок перекладацьких послуг, професійний імідж.

постановка проблеми. Сучасний період бурхливих трансформацій в економіч-
ній, політичній, соціальній, міжнародній сферах українського суспільства визна-
чив необхідність переосмислення основних пріоритетів у підготовці майбутніх 

перекладачів. Також перекладацька практика, а тому й підготовка перекладачів зазнали 
серйозних модифікацій. Ці зміни в цілому спрямовані на створення нової концепції особис-
тісного розвитку майбутніх фахівців у сфері перекладацької діяльності, які мають не тіль-
ки отримати кваліфікацію, а й бути конкурентоспроможними фахівцями з високим рівнем 
прагнення до особистісного розвитку, знанням етики ділового спілкування, розумінням ви-
мог до зовнішнього вигляду, що відповідає ситуації під час здійснення професійної діяль-
ності тощо. Акцентуємо увагу й на тому, що у суспільстві перекладачі все частіше сприйма-
ються як «експерти міжкультурної комунікації», питання полягає в тому, як ми можемо по-
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кращити сприйняття ролі перекладача, щоб досягти балансу [22, c. 579], прийнятного для 
всіх учасників комунікаційного процесу. На нашу думку, ця проблема може бути виріше-
на за допомогою поглибленого вивчення феномену «індивідуальний стиль професійної ді-
яльності перекладача» та особливостей його формування у майбутніх фахівців філологічної 
галузі. Вельми корисним у цьому аспекті може бути досвід закордонних країн у сфері про-
фесійної підготовки майбутніх перекладачів, зокрема формування індивідуального стилю 
професійної діяльності майбутніх перекладачів.

аналіз основних досліджень і публікацій. Зарубіжними науковцями накопичено зна-
чний досвід, який охоплює багато аспектів проблеми формування індивідуального сти-
лю професійної діяльності майбутніх перекладачів. Так, Г. Касимова [15] у своєму дослі-
дженні обґрунтовує важливість психологічного підходу до перекладу в умовах багатоас-
пектної професійної діяльності та розкриває зміст психологічних знань і навичок, необхід-
них у професійній сфері майбутнього перекладача. В аналогічному напрямі активно пра-
цюють М. Козма і Д. Дежика-Картіс. Дослідники наголошують на тому, що завдання ви-
кладача полягає не тільки в тому, щоб сформувати в студентів ті навички, які лежать 
в основі загальної перекладацької компетентності, а й у створенні психологічного клі-
мату, який, швидше за все, перетворить навчальний процес на позитивний досвід для 
майбутніх перекладачів [10]. Виходячи з цього в процесі професійної підготовки майбут-
ніх перекладачів необхідно враховувати такі психологічні фактори: «страхи, викликані 
незнайомістю чи складністю тексту, який перекладається; очікування, пов’язані з на-
буттям «хитрощів професійних викладачів»; потреба в психологічній підтримці пере-
кладача» [10, c. 896].

М. Пінто [18], В. Райдо [18] та Д. Сеілс [19] акцентують увагу на інформаційній поведін-
ці перекладачів (студентів) у сфері документації, а також формуванні їх інформаційної гра-
мотності / компетентності. На переконання Т. Сєрової, основною та кінцевою метою май-
бутньої професійної підготовки перекладача є формування так званої «збалансованої пере-
кладацької двомовності». Це поняття науковець розглядає як складну, системну та внутріш-
ньоособистісну форму, що передбачає розробку конкретної нової мовної (семіотичної) сис-
теми, яку перекладач може використовувати під час спілкування [20].

На думку Л. Біль [9], у підготовці майбутніх перекладачів важливо поєднувати освіту 
та досвід, що є гарантією сформованості необхідних професійних компетенцій, які слід до-
датково оновлювати шляхом постійного професійного розвитку. У свою чергу, при визна-
ченні таких компетентностей дослідниця спиралася на публікації Європейського комітету 
зі стандартизації [12]. У нашому дослідженні варто взяти до уваги ці компетентності, а 
саме: перекладацька (вміння перекладати відповідно до стандартних вимог та інструкції), 
лінгвістична і текстова (знайомство з широким переліком умов текстового типу та їх засто-
сування на практиці), дослідницька (здатність швидко отримувати додаткову лінгвістичну / 
спеціалізовану інформацію, оптимальне використання інструментів дослідження та дже-
рел інформації), культурна (здатність застосовувати поведінкові стандарти і цінності), тех-
нічна (вміння використовувати технічні ресурси) [9, c. 63].

Щодо індивідуального стилю професійної діяльності перекладача і особливостей його 
формування, то закордонні автори здебільшого розглядають це питання в контексті наявнос-
ті індивідуальних стилістичних рис у перекладі (П. Еліас [11], М. Олохан [16]), врахування ви-
мог і особливостей ринку перекладацьких послуг на підготовку майбутніх перекладачів (Aula.
int [8], Н. Зінукова [2], А. Хусейн [13]), забезпечення взаємозв’язку навчального процесу та ре-
альної професійної діяльності (Aula.int [8], П. Забальбеаскоа [23]), вивчення різних словотвір-
них моделей іноземної мови (К. Краснопєєва [3], М. Олохан [16]). Зазначимо, що теоретичні 
дослідження наукових праць, які становлять результати вивчення питання формування інди-
відуального стилю професійної діяльності майбутніх перекладачів у системі вищої освіти за 
кордоном дають змогу стверджувати, що ця тема є недостатньо вивченою і, як результат цьо-
го, потребує подальших наукових досліджень і ґрунтовного аналізу.

Метою статті є теоретичне дослідження процесу формування індивідуального стилю 
професійної діяльності майбутніх перекладачів за кордоном для перспективи подальшого 
використання позитивного досвіду для вдосконалення системи вищої перекладацької осві-
ти України.
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Виклад основного матеріалу. У період пошуку нових, ефективних освітніх моделей 
формування індивідуального стилю професійної діяльності майбутніх перекладачів для за-
безпечення потреби перекладацької галузі в інноваційному розвитку велике значення при-
діляється «передовому досвіду тих країн, в яких можна спостерігати високі результати у 
сфері підготовки конкурентоспроможних кадрів» [7]. Серед європейських держав можна в 
першу чергу виділити Іспанію і Великобританію – країни з високорозвинутою системою під-
готовки фахівців, у тому числі філологічного профілю.

Щодо формування індивідуального стилю професійної діяльності майбутніх пере-
кладачів в Іспанії, треба наголосити на тому, що науковці цієї країни, так само як і укра-
їнські дослідники, вважають, що ринкові вимоги обов’язково мають знайти відображен-
ня у навчальній практиці. Для цього викладачі постійно переосмислюють і вносять корек-
тиви в існуючі освітньо-професійні програми підготовки перекладачів з точки зору вимог 
сучасного ринку до професіоналів. Наприклад, члени команди Aula.int, які є викладача-
ми перекладу в Університеті Гранади (Іспанія), розробили практичний курс, що включає 
в себе конкретні перекладацькі завдання в імітованому «реальному житті», який призна-
чений для ознайомлення студентів з їхніми майбутніми умовами професійної діяльнос-
ті [8, с. 132]. Команда Aula.int називає такий підхід «професійним підходом до підготов-
ки перекладачів». Нам імпонує така точка зору, тому що вимогливий ринок перекладаць-
ких послуг очікує, що професіонали розуміють смисл тексту або повідомлення, що пере-
кладається, вміло використовують інформаційно-комунікативні технології, є універсаль-
ними в тому сенсі, що вони можуть засвоїти всі елементи в процесі перекладу. Тому, на 
нашу думку, орієнтиром у підготовці майбутніх перекладачів є взаємозв’язок навчально-
го процесу та реальної професійної діяльності, що визначає головну педагогічну умову 
формування індивідуального стилю професійної діяльності майбутніх фахівців перекла-
дацької галузі.

Ідею «професійного підходу до підготовки перекладачів» підтримав іспанський до-
слідник П. Забальбеаскоа, який наголошує на тому, що завдяки впровадженню цього під-
ходу у професійну підготовку майбутніх перекладачів можна досягти низки освітніх цілей: 
мотивація студентів та формування їх відданості до навчального процесу, визначення прі-
оритетів та впорядкування цілей, методології та навчально-методичних матеріалів, адап-
тація їх до потреб та здібностей студентів, як індивідуально, так і колективно; розробка та 
впровадження конкретних матеріалів та заходів; еклектичний та гнучкий підхід, орієнтова-
ний на запланований розвиток; правильний баланс між теорією та практикою, поряд з на-
голосом на практичне застосування теорії; належний баланс між змодельованими «реаль-
ними» діями та конкретними контрольованими діями з метою покращання навичок; рух 
до самостійної роботи студентів як в аудиторії, так і за її межами; максимальне використан-
ня педагогічного контексту та доступних засобів масової інформації; розуміння важливос-
ті та функції кожного освітнього компоненту в інституційному, соціальному та професійно-
му контексті [23].

Щодо підготовки майбутніх перекладачів у Великобританії, то варто зауважити, що в 
цій країні створено багато самостійних освітніх курсів. Курси перекладу здебільшого про-
понуються як частина більшості програм навчання іноземним мовами. Незважаючи на те, 
що завдання перекладу традиційно використовуються як спосіб перевірки засвоєння мови, 
вони все частіше розглядаються як навчальна діяльність сама по собі, яка передає навички, 
характерні для перекладу як способу спілкування [17]. Такі програми у деяких країнах мо-
жуть бути досить насиченими та різноманітними, пропонуючи формувати такі компетент-
ності: здатність використовувати інформаційно-комунікаційних технології на теоретично-
му, практичному і творчому рівні в професійній перекладацькій діяльності; розуміти і ви-
користовувати техніки і прийоми ділового спілкування в конкретній ситуації, вміння про-
водити переговори і способи впливу на співрозмовника; аналізувати та вміти застосовува-
ти у професійній діяльності знання історичних аспектів розвитку перекладу тощо. На нашу 
думку, ідеальним продуктом цих програм є перекладач-професіонал з дуже багатим набо-
ром навичок, що визначає якісну і кількісну характеристику індивідуального стилю профе-
сійної діяльності.

Пропонуємо зупинитися на характеристиці деяких з таких освітніх курсів.
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Навчальний курс «Translation as a career» («Переклад як кар’єра»), який розроблено 
фахівцями Відкритого Університету (The Open University [21], Великобританія), створює такі 
умови для слухачів: зустрітися з професійними перекладачами, оцінити власний рівень во-
лодіння іноземною мовою, дізнатись, як перекладачі вдосконалюють мовні навички.

Запропонований курс поділено на чотири розділи: 1) переклад як професія: наводить-
ся огляд навичок та знань, необхідних для того, щоб бути професійним перекладачем, а та-
кож розкривається сутність та складові професійної компетентності перекладача; 2) один 
день із життя перекладача: організація зустрічей з професійними перекладачами, які роз-
кривають секрети професії «перекладач»; обґрунтовуються можливості волонтерської ді-
яльності перекладача; 3) ваші мовні навички: формування мовних навичок перекладачів, 
а також характеристика рекомендацій з метою удосконалення означених умінь; 4) теорія 
та практика перекладу: вивчення поняття «еквівалентність» у процесі практичної пере-
кладацької діяльності.

Звернемо увагу на освітній курс «How to become a translator» («Як стати переклада-
чем»), який було розроблено і впроваджено в освітню практику фахівцями Інституту пе-
рекладу та усного перекладу (Institute of Translation and Interpreting [14], Великобританія). 
Курс спрямований на формування таких компетентностей: вільне (майже рідне) розуміння 
принаймні однієї іноземної мови (мови оригіналу); тверде розуміння культури країни мови 
оригіналу; навички письма рідною мовою. Після прослуховування курсу слухачі отримують 
диплом з перекладу (DipTrans). DipTrans – це кваліфікація післядипломного рівня, що скла-
дається з трьох іспитів у різних предметних сферах.

У результаті ознайомлення з метою, завданнями, змістом вищезазначених курсів ми 
сформували практичні рекомендації, які допоможуть майбутнім перекладачам сформува-
ти високий рівень індивідуального стилю професійної діяльності в процесі професійної під-
готовки, а також самоосвітній діяльності: постійно читати якісні публікації, журнали та газе-
ти мовою оригіналу та рідною мовою; прослуховувати освітні курси (технічний письмовий 
текст, копірайтинг або юридична редакція тощо), які спрямовані на формування письмен-
ницьких навичок; стати педантом граматики та пунктуації (професійний перекладач має 
бути абсолютно впевненим у тому, як використовувати коми, крапку з комою, двокрапку, 
апостроф); враховувати вказівки виконання перекладу в професійній діяльності; постійно 
відточувати навички мови оригіналу та рідної мови протягом власної кар’єри.

Цікавим є підхід А. Хусейна щодо визначення компетенцій, які потрібні ринку перекла-
дацьких послуг та очікуються від майбутнього перекладача. Так, науковець у дослідженні 
«Вплив ринку перекладів на підготовку перекладачів», по-перше, виділив відмітні риси, що 
характеризують світовий ринок перекладів – динамічний, мультимедійний, швидкопри-
цільний, вимогливий до високої якості, командоорієнтований, локальноорієнтований. По-
друге, обґрунтував основні компетентності, які мають бути сформовані у майбутніх викла-
дачів, відповідно до характеристик сучасного ринку перекладу. До таких компетентностей 
А. Хусейн відносить: мовну (система базових знань і навичок, необхідних для мовного спіл-
кування – грагматичні, соціально-лінгвістичні, текстові та лексикограматичні знання з кож-
ної мови), екстралінгвістичну (загальні світові знання та спеціальні знання, які перекладач 
може використовувати відповідно до потреб кожної перекладацької ситуації), інструмен-
тально-професійну (стійкі уявлення щодо інформаційних ресурсів і перекладацьких техно-
логій, особливостей ринку праці (ділова хватка, оплата, короткі переклади, таймменедж-
мент тощо), знання професійних прав та обов’язків, професійна поведінка або етика пере-
кладачів), психофізіологічну (здатність використовувати всі види психомоторних (навички 
читання та письма), когнітивних (пам’ять, концентрація уваги, творчість і логічне мислення) 
та настановних ресурсів (інтелектуальну цікавість, строгість, критичність, готовність працю-
вати в команді, естетична чутливість і впевненість у собі), стратегічну (здатність до вирі-
шення проблем, які виникають під час перекладу, за допомогою виконання свідомих і не-
свідомих, вербальних і невербальних процедур), компетентність передачі (здатність ро-
зуміння (здатність аналізувати, синтезувати та активувати екстралінгвістичні знання, щоб 
вловити зміст тексту), здатність «девербалізувати» (тобто зберігати «імідж» тексту, ком-
петенція повторного виразу (організація тексту, креативність); здатність робити адекват-
ний переклад і встановлювати взаємозв’язок між робочими мовами перекладача); компе-
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тентність автономії (здатність розвивати впевненість у собі, вміння редагувати й оціню-
вати, дослідницький талант, і незалежність у навчанні протягом усього життя, тобто самоо-
новлення) [13]. Ураховуючи те, що опанування професійних компетентностей є важливим 
завданням сучасної педагогічної теорії і практики філологічної освіти, формування компе-
тентностей, які обґрунтував А. Хусейн, має стати необхідною умовою формування індивіду-
ального стилю професійної діяльності майбутніх перекладачів.

І, по-третє, науковець розкриває особливості формування кожної з визначених ним 
компетентностей. На думку А. Хусейна, майбутніх перекладачів потрібно навчати таким чи-
ном, щоб вони могли самостійно діяти в реальних ситуаціях перекладу; постійно перегля-
дати освітньо-професійні програми відповідно до вимог рику перекладацьких послуг; за-
безпечувати участь студентів у міжособистісній, міжсуб’єктивній взаємодії; чітко обґрунто-
вувати критерії оцінювання перекладу під час навчання; подолати розрив між інституцій-
ною підготовкою та реальністю професії [13]. Ці особливості ми обов’язково врахуємо при 
подальшій роботі щодо формування індивідуального стилю професійної діяльності майбут-
ніх перекладачів.

При характеристиці індивідуального стилю перекладача К. Краснопєєва і М. Олохан 
зазначають, що необхідно враховувати такі дихотомії його прояву: вплив особливостей пе-
реказу; вплив діахронічного аспекту (відповідність нормі у граматиках цього періоду часу); 
вплив особливостей оригіналу – індивідуальний стиль автора тексту оригіналу; вплив осо-
бливостей соціокультурного оточення у ситуації перекладу (аналіз екстралінгвістичної ін-
формації, зібраної на етапі формування корпусу) [16, c. 150]; вплив універсалій перекладу 
(аналіз результуючого діапазону щодо відповідності універсальним характеристикам тек-
сту перекладу) [3, с. 121]. Перелічені категорії прояву індивідуального стилю передбачають 
формування здатності найбільш продуктивні словотвірні моделі іноземної мови.

Зазначимо, що у закордонній науковій літературі (О. Гасаненко, К. Дьоріна, Н. Дьорі-
на, Ю. Матюшина, І. Осіпова, К. Рабіна та ін.) багато уваги приділено такому феномену, як 
«індивідуальний імідж перекладача» та особливостям його формування у закладах вищої 
освіти. Зважаючи на це, констатуємо, що імідж і стиль є невід’ємними частинами один од-
ного, тому що набуття фахівцем індивідуального стилю професійної діяльності дає змогу 
усвідомлено формувати особистий образ перекладача, який відображає його внутрішній 
світ, розкриває найяскравіші якості особистості. І в цьому випадку йдеться про імідж профе-
сійної діяльності [5]. Враховуючи вищезазначене, вважаємо за доцільне розкрити особли-
вості формування професійного іміджу майбутнього перекладача у закордонній літературі.

Цікавими для нас виявилися результати проведеного колективом авторів (О. Гасанен-
ко, Н. Дьоріна, К. Рабіна, К. Дьоріна) дослідження щодо формування професійного іміджу 
студента-перекладача як основи методичної та лінгводидактичної підготовки. Дослідники 
наголошують на важливості формування професійного іміджу, тому що при цьому студен-
ти ставлять за мету сформувати позитивний імідж серед великої професійно орієнтованої 
аудиторії, з якою їм необхідно налагодити різні форми співпраці в професійній діяльнос-
ті [1, c. 264]. Правильно сформований професійний імідж студента-перекладача дає змо-
гу фахівцеві продемонструвати саме ті якості, вміння, цінності та вміння, яких від нього очі-
кує суспільство [1, c. 270]. Таким чином, високий рівень сформованості іміджу професійної 
діяльності дає можливість майбутнім фахівцям успішно співпрацювати з колегами та робо-
тодавцями. 

Розмірковуючи про професійний імідж перекладача, І. Осіпова стверджує, що профе-
сійний перекладач має бути психологічно грамотною людиною, компетентним у галузі пси-
хології спілкування, іміджелогії, психології міжособистісного пізнання [6, с. 69]. Тому наяв-
ність навчальних дисциплін, які розкривають вищезазначені аспекти, в освітньо-професій-
них програмах підготовки майбутніх перекладачів сприятиме підвищенню рівня професіо-
налізму, самореалізації у професії, а також формуванню індивідуального стилю професій-
ної діяльності майбутнього перекладача.

Російська дослідниця Ю. Матюшина у дисертаційному дослідженні «Формування про-
фесійного іміджу в майбутнього перекладача» обґрунтувала і експериментально перевіри-
ла педагогічні умови формування професійного іміджу в майбутнього перекладача, а саме: 
1) побудова освітнього процесу на основі особистісно орієнтованого підходу для набуття 
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знань про сутність професійного іміджу, властивості, функції та критерії оцінки імідже-
формуючих компонентів; 2) реалізація комплексу педагогічних, інформаційних та орієн-
таційних заходів, спрямованих на розвиток умінь та навичок формування професійно-
го іміджу, що максимально враховують властивості особистості студента та спираються 
на практичний досвід професійної діяльності перекладача [4]. На основі контент-аналі-
зу змісту навчальних планів дослідниця робить висновок, що програми підготовки фахів-
ців-перекладачів у закладах вищої освіти здебільшого орієнтовані на розвиток лінгвістич-
них компетенцій майбутніх фахівців, при цьому не приділяється належна увага розвитку 
особистості майбутнього спеціаліста, у якого професійні вміння поєднуються із затребу-
ваними у професії перекладача особистісними якостями [4]. На підставі цього Ю. Матю-
шиною розроблено модель процесу формування професійного іміджу майбутнього пе-
рекладача, спрямовану на особистісно орієнтовану професійну підготовку майбутніх пе-
рекладачів, що відкриває шлях до вивчення механізмів самоефективності та передбачає 
розвиток творчої ініціативи, продуктивного мислення, здібностей до інтенсивного вклю-
чення майбутнього фахівця до активної пізнавальної діяльності з формування професій-
ного іміджу [4]. На нашу думку, розроблений комплекс педагогічних умов і модель фор-
мування професійного іміджу майбутнього перекладача можуть ефективно застосовува-
тися під час формування знань та уявлень щодо індивідуального стилю професійної ді-
яльності перекладачів.

Висновки і перспективи подальших досліджень. Підсумовуючи, зауважимо, що в 
міжнародній науковій літературі та практиці підготовка майбутніх перекладачів здебіль-
шого ґрунтується на компетентнісному підході. Те саме стосується і формування інди-
відуального стилю професійної діяльності майбутнього перекладача. Означений підхід 
передбачає формування сучасних компетентностей (мовна, екстралінгвістична, інстру-
ментально-професійна, психофізіологічна, стратегічна, компетентність передачі, компе-
тентність автономії, інформаційно-комунікаційна, комунікативна, історична тощо), які 
відповідають сучасному ринку перекладацьких послуг. При цьому звертається увага на 
такі організаційно-педагогічні умови цього процесу: впровадження «професійного під-
ходу до підготовки перекладачів» (взаємозв’язок навчального процесу та реальної про-
фесійної діяльності), організація зустрічей з професійними перекладачами, постійний 
перегляд освітньо-професійних програм підготовки майбутніх перекладачів відповідно 
до вимог рику перекладацьких послуг, забезпечення участі студентів у міжособистісній, 
міжсуб’єктивній взаємодії, створення і впровадження навчальних дисциплін, які розкри-
вають проблеми психології спілкування, іміджелогії, психології міжособистісного пізнан-
ня, побудова освітнього процесу на основі особистісно орієнтованого підходу, реалізація 
комплексу педагогічних, інформаційних та орієнтаційних заходів, спрямованих на розви-
ток умінь та навичок формування індивідуального стилю професійної діяльності майбут-
ніх перекладачів.
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